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Cmamms npucesiuena onucy ocobrugocmeu OiOnitiHux @pazem YKpaincokoi Mo8u Ha Ml IHWUX
CIO8 AHCLKUX | HECNI08 SAHCbKUX MO8 Ha mamepiani cioenuka «Jlenma 6ubnetickou myopocmuy. Y yvomy
suoanni npedcmasneno 130 HaUubibW YHCUBAHUX CMIUKUX BUCIOBI8 GICIMHAOYAMbMA MOBAMU — OecambMda
€08 AHCOKUMU 1 8icbMOMA Hecno8 AHCbKuMU. OCHOBHUM Kpumepiem 8i000py MOBHUX OOUHUYbL Y CLOBHUKY
CMaeg Kynbmypoaociunull. YHacaiook nposeoeno2o 00CIIONCEH s d8MOPKA 00X00UMb GUCHOBK) NPO 8A20MICHb
mamepianie yiei nexcuxoepagiunoi npayi, AKa cmaue 8 npueodi NPU 8UGUEHHI iCmopii, KyIbmypu, mpaouyit,
36UYAIB YKPAIHCLKO20 MA THWMUX HAPOOI8, A MAKOIC NPU YKAAOAHHI 008I0KOBUX OJicepell MaKo2o muny.

Knrouosi cnoea: 06ibnitini  gpazemu, Kpuiami 6UCIO08U, CLO8 SHCbKI MA HECA08 SIHCHKI
JIH2BICMUYHUL ONUC, KYIbMYPOIO2IYHUL KpUmepil.

MO6U,

Venzhynovych Natalie. Ukrainian Biblical Phraseology against the Background of other Slavonic
Languages (on the material of the dictionary «A Mite of Biblical Wisdom» in eighteen languages). The
aim of the article is to describe the peculiarities of biblical phrases of the Ukrainian language against the
background of other Slavonic and Non-slasonic tongues on the material of the dictionary «A Mite of Biblical
Wisdomy. The topicality of the article is in description 130 most frequently used set expressions in eighteen
languages which represented in this edition. The main task of the article is to demonstrate the peculiarities of
biblical phrases of the Ukrainian language against the background of other Slavonic and Non-slasonic tongue.
It has been ascertained, that popular expressions in very literarary language are a cultural stock of a nation,
as in the beginning they penetrated into a human language as its passive store. Native speakers are aware of
what these words mean and approximately their origin. A popular expression becomes an acquirement of man,
enters into an active word-stock at the time, when he or she knows, where a certain word came from what it
meant in the primary context, how it may be used to the point in one’s own speech. Attention is concentrated on
the fact that the peculiarity of biblical popular expressions is their active entrance into the texts of literary
works, publicism as well as contemporary spoken tongue member of peoples. It has been noted, that often the
one who speaks or writes even does not realize that he or she uses Biblicisms, as such expressions have been
adopted from the early childhood, while litening to parents’ tales, literary works, theatre, cinema and
television. A conclusion is made that the Bible left a marked trace in a great number of world languages. Its
popular expressions may be in the forms of individual words, word combinations and whole sentences, which,
being isolated from a biblical context, are used as stable language units in the generalized, figurative or
picturesque meaning. The problem of real usage of biblical expressions in contemporary speech and
realization of their sacral source have become the basic subject-matter of the present scholarly research. As a
result of the study, the author accentuates the significance of the collected material for this lexicographic work,
which will be of use in learning history, culture, traditions, customs of Ukrainian and other peoples as well as
at compiling reference sources of the above-mentioned type.

Key words: Biblical phrases, popular expressions, Slavonic and non-Slavonic languages, linguistic
description, culturogical criterion.

Beryn. OcranHIM 9acoM MOCHITIOETHCS iHTEpeEC
JIO BHBYEHHS CTIMKMX MOBHHMX OJUHHIb, IO
BiJOOpakaloTh BIKOBIUHY HApOAHY MYApPICTb, 3aKiia-
neHy y Cesromy ITucemi. Ilompu Te, 1o 3po0iieHo B
mid TapuHi HEMaJlo, HHWHI HAYKOBII I0-HOBOMY
MiXOAATh 0 BHBYEHHS (hpPa3eoOTIYHUX BHUCIIOBIB

(muB.  Anedupenko, 2008; MenpHuk, 1997;
Yxueako& Yxxaenko, 2007).
Ilin  ¢pazeonorisMom  po3ymiemo, SIK 1

B. Vx4eHko, HaJCHiBHY, CEMaHTUYHO IUJIICHY,

BITHOCHO CTiHKy (3 JIOMYyIIEHHSM BapiaHTHOCTI),
BiJITBOPIOBAaHY 1 MEPEBAKHO EKCIIPECHBHY OJHHUIIIO,
sKa  BHKOHYE  XapaKTepHU3yBaJbHO-HOMIHATUBHY
¢dbyakmiro (Yxaenko&Yxuenko, 2007: 26). B. XKaii-
BOPOHOK CIpaBeJIMBO, HA HAIII MOTJIS, 3a3HAYAE, 110
caMe aHTPOIOICHTPUYHUHN MiAXiJ 0 BHBYCHHS
MOBHHUX OJIMHHMIIb 30Y/DKY€E 3alliKaBJIECHICTh J0 POJIi
MOBH SIK CYCIJIBHOTO SIBHILA B CHUCTEMI JTyXOBHHX
LiHHOCTEH €THOCY, A0 B3a€MOBIAHOILEHHS HAPOAY —
TBOPISI MOBM Ta BIIACHE MOBH SK 3HAYHOI MipOIO
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TBOpUS ii HOCIS. 3AIUIIAETBCA  HEMOPYIIHO
TOJIOBHA OCHOBa JTIaBHBO1 BipH -
MPUPOIOTIOKIIOHCTBO.  Yce, Bil YOro 3ajiexana
JIOJUHA B CBOEMY IIOJCHHOMY UTTi, MPOJOB-

YKYBaJIO 3AIMINATHCA 00’ €KTOM SIKIIO HE TIOKJIOHIHHSA,
TO TIONIaHyBaHHA — HeOEecHI CBiTWIa, 3eMII,
OPUPOAHI CTHXii, a TaKoXX OCHOBHI CBITH —
POCIMHHMM, TBAPUHHUH, MiHepanbHuil. CaMa X BOHa,
SK 1 paHilme, TPOJOBKYE OYyTH IEHTPAIHHOIO
MOCTaTTI0O IBOTO MAaKpOCBITy, NpPUHAWMHI BBa)Kae
cebe TaKOI0 (*KaitBopoHok: 3). Hinkom
HOTroJLKyeMocsl 3 TBepkeHHsIM B. Komans, sxuit
BBXKA€, [0  ETHOKYJIbTYpHa  iHTepIIpeTaris
¢dpazeonorizmiB norpedye CKPYIYJIbO3HOTO
JNOCHI[DKEHHS SIK MOBHMX, TaK 1 II03aMOBHHUX
gynHANKIB 1X popmyBanHs (Kosams: 193). Ha gymky
B. BacunbueHnka,  HHMHI ~ [OMITHE  MOCHJICHHS
MDKIUCHMIUTIHADHUX ~ CTYAIM, sike B eTHorpadis
3YMOBIIEHE 3arajbHOIO 3aIliKaBJICHICTIO €THOJIHTBIiC-
THKOIO Ta TOIIYKOM HOBUX, TOYHIIIMX METOIB
OImHucy, a y Gpa3eonorie — nNoTpeOor BUKOPHCTAHHS
M03aMOBHOTO ~ Marepially Uil  KOMEHTYBaHHS
Oaratbox MOBHHX (akTiB (Bacmibuenko: 70 —71).

YHOponoBk TpUBAJIOro yacy, Ime 3 4YaciB
xpemennst  KwiBcbkoi  Pyci, okpemi  ciosa,
CJIOBOCTIOJTYY€HHS 1 peUeHHs mepexoawiau 3 biomii B
pO3MOBHY MOBY Hapoay. CrmodaTtky Iie MOTIu OyTH
LUTaTH, SKUMH MOBIII IMiATBEPIXKYBaJIU CIYIIHICTh
CBOIX AyMoK abo 3amepedyBann umich. llocTymoBo
[UTaTH BIOXOAWIH Bil TOTO TEKCTy, 3 SKOTO OyIn
B3SITi, HA0OYBAJIN PO3IIUPEHOT0, 00Pa3HOTO 3HAYCHHSI.

IToromxyemocst 3 nymkow A. KoBamp, sika
CTBEP/IKYE, 110 B KOXKHIHN JiTepaTypHi MOBI KpHiaTi
cioBa — 1e KyiabrypHui ¢(onn Hamii. CrodaTky
KpHJIaTi CJIOBa MOTPAIUISIOTh Y MOBY JIIOJIUHH SIK ii
MIACHBHHH 3amac: BOHA 3HA€E, 0 03HAYAIOTh IIi CIIOBA
1 mpuONM3HO X MOXOJ/pKeHHA. AJse mo0 Kpuiare
CIIOBO cTaio HajaOaHHSIM JIIOAWHY, YBIHILIO B
aKTHBHHU CJIOBHMK, BOHAa MYCHTh TOYHO 3HATH,
3BIIKM CJIOBO MpPUHIUIO, IO BOHO O3HA4Yae Yy
MEPBICHOMY KOHTEKCTi, SIK HOro MOXHa JIOpPEYHO
BXUTH y BiacHoMy MoBieHHi (Kosaib: 9).

Metoau nociaigkeHHsa. Y poOOTi 3aCTOCOBaHO
OnuUcosul METO. JUTS cucreMarusarii Ta
iHTeprpeTanii 3adikcoBaHOr0 MaTepialy, BiATBOpEH-
Hsi BUSBIB OyTTS W IisIIBHOCTI IIOAEH 3acobamu
(hpazeMiku, a TaKOXK NOPIGHANbHO-3ICIMABHUL MEMOO
— JUI1 BHOKPEMJICHHSI OCOOJMBOCTEH MEHTAIITETY
HapoliB, fKi BimoOpaxeHO Yy (Qpa3eoJaoriyHOMy
OararcTBi pi3HMX MOB. Komnowewmuuii auaniz
BUKOPHUCTAHO JIJIsl BiJITBOPEHHS JIEKCHYHOTO 3HAYCHHSI
CKJIAJIHHUKIB (ppazeM, KOHMeKCMYalbHUll aHAIi3 — JUTS
kBamiQikamii HaleXHOCTI MOBHHX OAMHHUIb 10O
(pa3eosIoriuHOT CHCTEMHU MOBH.

Pesyabratn i amckycii.  OcoOnuBicTiO
0i0MMHUX KpWIAaTUX BHCJIOBIB € IX AaxKTHBHE
BXO/PKEHHSI B  TEKCTH JITEpaTypHUX  TBOPIB,

MyOJIIUCTHKY, @ TAKOX y Cy4YacHE >KUBE MOBIICHHS

Oaratbox HapoXiB. Yacto TOH, XTO TOBOPUTH YU
MIAIIE, HABITh HE YCBIAOMIIIOE, IO BUKOPHCTOBYE
010J11i3MH, OCKIJIBKH Takli BHCJIOBH 3aCBOEHI 3
PaHHBOTO  JTUTHHCTBA 3  PO3MOBiAeHi  OaThbKiB,
JTEpaTypHUX TBOPIB, TeaTpy, KIHO ¥ TemeOadeHHs.
Hampuknan, He BCi OTOTOXHIOIOTH 13 TeKCTOM biOmil
TaKi BUCIIOBH, SIK Oumu cebe 6 epyou, suaumu OyuLy
nepes KUM, KAMeHsl Ha KaMeHi He 3anutuumu, Konamu
AMY THUWOMY, NOCUNAMU 20108Y NONENOM, CLYHCUMU
080M nanam, nobydyeamu Ha nicky TOIIO.

BrmimB penirii Ha KynbTypy — O4YEBUAHUH,
0COOIIMBO — XPUCTUSHCHKOI peirii Ha XpUCTHIHCHKY
KyJbTYypy, Ha 00pa30TBOpUE MHUCTEUTBO, JITEPaTypy,
Mopaiib, ¢inocopcbky nymky. bes snanns bibmii i
O10TITHIX CIOXKETIB CKJIaHO 3pO3yMITH ¥ KIAaCHYHUI
xuBonuc. Tak caMo noMiTHUE ciif 3anuimmnina biomis
i B Oaratbox MoBax cBiTy. Lle kpuimaTi BUCIOBH —
OKpeMi cJI0Ba, CJIOBOCTIONYYEeHHS 1 LI peyeHHs, sIKi,
BiJIipBaBIIIHChH BiJ 0i6miitHOTO KOHTEKCTY,
BXKHMBAIOTHCS SIK ycTajieHi ((hpa3eosioriuHi) OIUHHMIL
MOBHU — B y3arajlbHEHOMY, IIEpEHOCHOMY a00 00pa3-
Homy 3HavenHi (Kosais: 8-9).

[IpoGema peanmsHOTr0 BUKOPUCTAHHS Oi0MIHHAX
BUCIIOBIB Y Cy4YacHOMY MOBJICHHEBOMY y3yci U
YCBIIOMJICHHSI 11X CakpaJbHOTO JDKepena craja
OCHOBHHMM TIPEMETOM JOCHI/DKCHHS B paMKax
MDKHApPOJHOTO HAYKOBOTO TpoekTy «European
Dictionary Biblicisms» (2014-2015), a npeacraBieHe
0araToMOBHEe BHIAHHS — L€ OJMH 13 KOHKPETHUX
pe3ynmbraTiB poOOTH HAaN [OHM  MIKHaApOIHUM
MIPOEKTOM.

Y ctBopeHHI «PycCKO-CIaBSHCKOTO —CJiOBaps
OMOIeCKIX KPBUIATHIX BBIPAXKEHUH U ahopu3MoB C
OKBUBAJIEHTAMH B  TE€PMAaHCKUX,  POMAHCKHX,
apMSHCKOM W Tpy3HMHCKOM si3bikax»  (Pyccko-
CIIaBSIHCKHH CJOBaphb..., 2019), skuii HemomaBHO
BUHIIOB 13 ApykKy B bimopyci, Opamu ywacts 20
(paszeosoriB i3 15 CJIOB’STHCBKUX 1 HECJIOB SIHCHKHUX
kpain — Bipmenii  (A. Capkican), binopyci
(M. I'yroBchKa, €. IpanoB), Himeyunan
(X. Banbrep), Ipysii (3. Amamis, M. Yabamsiii),
Itanii (A. Mopnypro), Icnanii (M. Pyic-Copuibs),
TTomnpim (E. KomopoBcka), MaxkenoHii
(H. IpaconoBa-Mim4oBceka), Pocii (O. AnpomuH,
A. Makapogra, B. Mokienko), Cep6ii (1. dpakynny-
[Ipwitma), CnoBauunnn (/I. banakosa), CroBeHii
(E. KpxxumiHik), VYkpainu (H. BemxuHoBHY),
Xopgarii (K. ®ink-Apcosebki), Yexii (H. Paiino-
xoBa, S. llluanenap:xkoBa). BumanHs miarorosieHe
mig kepiBHUOTBOM ['osoBu dpaseonoriunoi komicii
pu MixHapOTHOMY KOMITeTI ClIaBiCTIB
npod. B. Mokienka. OfHUM 13 Ba)XIIMBUX KPHUTEPIiB
BiZOOpY MOBHHMX OJMHHMIL CTaB KYJIbTYPOJOTiUHHI.
VY penpe3eHTOBaHE BUAAHHS YBIHILIM Ti 010Jii3MH,
SKI HalsCKpaBile BijgoOpakaroTh TekcT bibmii B ii
KYJIBTYPOJIOTIYHIH peTpocriekTBi. Take MOpiBHAHHS,
Ha Hally JAyMKY, Ja€ OaraTuii wmarepian ajs
MOTJIMOJICHHS JIIHIBOKpaiHO3HABYOI iH(opMariii, a
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TAKOXX JJs TOPIBHSHHA CBOTO  HAliOHAJIBHOTO
crpuitHATTS CBsAToro Ilmcema 3 HOTO IKEepernoM —
TexcTamu bi6ii HallioHaIbHUMU MOBaMH.

OCHOBOIO IHOTO CJIOBHUKA CJIYyT'yBaB LIECTH-
MOBHHUH HOBimHUK «JlenmTa Oumbmneickoll MyapocTu:
OubIelickre KphlIaThie BBRIPAKCHUS W apoph3Mbl Ha
PYCCKOM, aHITIMHCKOM, O€JIOpPYCCKOM, HEMEIKOM,
CIIOBallkOM W YKPaWHCKOM S3bIKax», SKHH OyB
migroroBneHwii ppazeonoramu binopyci, Himeudwan,
CnoBauumnu, Pocii, VYxpainu, 1 BugaHUid B
MoOruns0BCEKOMY AEPKaBHOMY YHIBEpCHTETi iMeHi
A. O. KynemoBa 2014 poky (Jlemra Owubrneiickoit
mynpocty, 2014). Y npoMy cioBHUKY omucaHo 135
HaOLIbII BiIOMHUX KPUJIATHX BUCIOBIB Ta aQ)OpPHU3MiB
13 pi3HUX OIOMIMHKMX JDKEpeN Ta iX eKBIBaJICHTH 1 / 9u
BIMTOBITHOCTI B TPHOX CJIOB’STHCHKHUX 1 IBOX TepMaH-
CBbKMX MOBax. Y CBOIO 4epry, B OCHOBY HIECCTH-
MOBHOTO CJIOBHHKa Oyl0 MOKIaJAEHO pPOCiiiCbKO-
HIMEIbKO-CIOBAllbKUI CIOBHUK 010mii3miB «JlenTa
oubeiickoii mynpoctu» J. bamakosoi, X. Banbrepa i
B. Mokienka, Bunanuii y Himeuunni B ['paiidcpanb-
cpkoMy yHiBepcuteTi iMeHi E. M. Apaara 2012 poky
(mepeBumannii 'y 2015 pomi mim HazBowo «U3
oubneiickoii Mynpoctu») (bamnakoBa & MokueHKo,
2012; banakoBa & Moxkuenko 2015).

VYkiagadi Tpe3eHTOBAaHOTO CIIOBHHWKA 3POOWITH
cnpoOy CTBOPUTH Take JOBIJIKOBE BHUJIAHHS, SIKE
JI03BOJINTH TOTTTUOWUTH 3HAHHS B Taly3i MOXOKEHHS,
3HA4YeHHs 1 MPAaBIJIFHOTO BUKOPUCTaHHS Oi0mii3MiB.
Marepianu ClIOBHHKa OyNU MOTNEPEAHBO arpoOOBaHi
B XOAi poOOTH 3 BUSBJICHHS PEAJIBLHOIO CTAaTyCy
0i0mii3MIB y Cy4YacHHX €BPOMNEHCHKUX MOBaxX ¥
paMKax MDKHApOJIHOTO HayKoBOro TmpoekTy «Bible
and Christianity in Phraseology» (2010-2013 rr.) mix
kepiBauiTBoM Tipod. /JI. Bamakosoi (Karosuibkuii
yHiBepcureT Py:xomOepka, CiioBayunHa). Pe3ynbraTu
BOTO TIPOEKTY OIyOJIiKOBaHi, 30KkpeMa, B MOHOTpadii
J. Banakoroi, B. Korauoroi i B. Mokienka «Hace-
mue bubmmm  BOo  (pazeomorum» (bamakoBa,
KoBauoBa, Moxunenko, 2013) i B KOJCKTHBHiH
moHorpadii (Die slawische Phraseologie und die
Bibel, 2013). Y cnoBHuKy peani3oBaHi i MPUHIUIN
neKkcukorpadiuHoro  omucy — (ppaszeomoriyHMX i
MapeMioNIOTiuHUX OJUHUIlb, K1 MTOXOAATh 13 biomii, 1
OIpallbOBaHI Ha Matepialli pOCIHChKOi, HIMEIBKOT,
MOJILCHKOI Ta YeChbKOi MOB 1 BTUIEHI B TaKHWX
MOHOJIIHTBJIBHUX 1 TEpeKIaJHUX CIOBHUKAX, SK
«/laBaiite TOBOPUTH MPaBUIIBHO! CrnoBaps
OuOsIelicKNX KpbUIATBIX BbIpakeHHiD» (MoKHeHKo,
2014).

VYxnanaui perpe3eHTOBaHOrO CJIOBHHKA
BUKOPUCTAM HAsBHUI JIeKCHKOTpadiyHUH JOCBIA
ornucy OiONIHHUX KpWUJIaTUX CIIiB 1 BHCIOBIB Ta iX
MIXMOBHHUX BiJIIOBIIHUKIB.

«Pyccko-cnaBsHCKMT ~ cnoBapp  OmOyencKux
KpBUIATBIX ~ BBIpAXEHUH ¥ adopusmMoB ¢
SKBUBAJICHTAMH B TEPMAHCKUX,  POMAHCKHX,

apMSHCKOM M TPY3MHCKOM sI3bIKax» BKitodae 130

HaAMBIIOMIINX Yy CydYacHiId POCIHCBHKIN JiTeparypHii
MOBI KPHJIATHX BHCJIOBIB 1 aopusmiB i3 0i0IIHHUX
JUKEpel, eKBiBaJieHTH O0i0mii3MiB y  CydacHUX
JiTepaTypHUX CJIOB’SIHCBKUX MoOBax (OiIOpYCBKiH,
OonrapchKill, MaKkemOHCHKIN, IMOJBCHKiH, CepOCHKIH,
CIIOBAaIbKil, CIIOBEHCHKiH, YeChKii, YKpaiHCBHKIH,
XOPBATCBKil), TePMaHCHKUX (AHTIIHCHKIN, HIMELBKIH,
IIBEJICHKil), pOMaHCHKHX (iCHAHCHKIM, iTaNIACHKIMH,
(bpaHIy3pKiif), a TakoX KaBKa3bKHX (BIpMEHCHKIiH,
IPy3HHCBKIl) MOBaXx.

Mera wiei mpami — JgaTm  cucTeMHUB i
KOMIUIEKCHHI JIHTBICTHYHMI ONKUC HANBIIOMIIINX
pOCIHiCEKHX OiOMIMHMX BHCIOBIB Ta adopu3MiB 1
MHOCJIJOBHE IX  3ICTaBJIEHHS 3  AHAJIOTIYHUMU
OIVWHHUIIIMA B CJIOB’SIHCBKHX 1 HECIOB’ IHCHKUX
MoBax. biOmiitHi kpwiaTi BHCIOBH ¥ adopu3zMu
CYIPOBOKYIOTBCS B CJIOBHHKY CTHJIICTUYHUMHU
MOMITKaMH, TAYMadeHHSIMH 3HAuYeHb 1 IUTATaMH 3
bionii (a B Hm3II BHUMAgKiB W  iICTOPHKO-
STUMOJIOTIYHUMH JIoBifkamu). BomHouac yknamaui
CIIOBHUKAa  HaMmarajiucs HaWTOYHIIIC  I10JIaBaTH
HOOKJIWKAaHHA Ha BigmoBimHi wMicog biomii BciMa
MOBaMH, 1100 MoOKa3aTH SAK HOJIOHOCTI, TakK 1
BiZIMIHHOCTI B MOJIUTIHTBAJILHOMY TPOCTOpPi Cy4acHOi
€Bpon. OkpeMO MOJAIOTBCs OiOMII3MH  KOKHOIO
MOBOIO.

BiOmiisMu  ykpaiHCBKOIO MOBOIO JOOHpaTUCS
Hamu 3 BuAa"ds [6]. HaBogumo mpukman omucy
(pazemMu B CIOBHHUKY (IIOJa€EMO CiMOMa MOBaMH 3
BiCIMHAIIATH).

BHOCHUTH / BHECTU [CBOIO | JIEIITY
60 umo. Knuoich. umu nybn. 00obp. Buecmu ceot,
nycmo HeOOIbUWIOl, NOCUIbHLIL 6KIA0 8 obujee

06/10; npurANnsb nocujibHoe ydacmue 6 Yem-.
NOJNE3HOM.
BBIpa)KeHI/IG BO3HHUKIIO Ha OCHOBC

€BaHTENCKOW MPUTYU O OEHOW BIIOBE, OTIABIICH
B Ka4yeCTBE MOKEPTBOBAHMA B XpaM BCE, YTO Yy Hee
OBLIIO: ABE MOCIEIHNEe MOHETHI — jgenmol. Lllenprie
B3HOCHI ~ Ooraueii, maromux OT  W30BITKa,
MIPOTUBOIIOCTABNIAIOTCA  37€Ch CKPOMHOMY, HO
MIOMCTHHE >KEPTBEHHOMY BKJIAAY:

«1 cen Hwucyc mpoTUB COKPOBUIIHUIBI W
CMOTpeN, Kak Hapoa  KiIageT JdEeHbH B
COKpPOBUIIIHMILy. MHorue Oorarble KJald MHOTO.
[lpuns xe, omHa OemHas BAOBa TOJOXHIIA JBE
Jlenmoel, 4YTO CcOcCTaBisieT KonpaHt. I[lomo3BaB
yueHukoB CBomx, Mwucyc ckazan uM: HCTHHHO
TOBOPIO BaM, 4YTO 3Ta OeqHas BIOBa IOJIOXKUIIA
0oJIbIIe BCEX, KIABIIMX B COKPOBUIIHHMILY, OO BCe
KJIai OT HM30BITKA CBOETO, a OHAa OT CKYAOCTH
CBOEH TOJIOKMIIA BCE, YTO MMeEJa, BCE MPOIMTAHNE
cBoe» (Mk 12, 41-43; cp.: JIk 21, 1-4).

Jlenma (Ap.-Tped. AewTtoVv OT AEMTOC — KTOHKUA,
MaJICHbKHUi1», HOBO-TpeY. AENTO) — MeJIKasi MOHETa B
HpeBHeit  I'pemum W [OEHEXHas  €QUHULA
coBpemeHHoir I'pemum  go 2002 roma. Tak
Ha3bIBANACh U MEJIKasi MOHETa, KOTOPYIO YeKaHUIIN B
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Wynee eme 10 puMCcKOro rocrnoacTsa, Mexay 160 —
63 rr. no P. X.

Anrn. to add (to contribute) one’s mite to
smth.

e And Jesus sat over against the treasury, and
beheld how the people cast money into the treasury:
and many that were rich cast in much. And there
came a certain poor widow, and she threw in two
mites, which make a farthing. (Mk 12, 41-42).

e And he looked up, and saw the rich men
casting their gifts into the treasury. And he saw also
a certain poor widow casting in thither two mites.
And he said, Of a truth | say unto you, that this poor
widow hath cast in more than they all. (Lk 21, 1-3).

Bonr. naBam / nam cBosita jenrta (CBOsI A,
MPUHOC).

e U kato cenHa Hcyc cpemy ChKpOBHILIHU-
nara, rjiaemame KakK HapoAbT IIyCKa Iapu B
CBbKpPOBHMIIIHUIIATa, U MHO3MUHA ooraraiiu Imyckaxa
MHOTO. A emHa OeqHa BAOBHUIA JOHAE W ITyCHA JIBE
JIeTITH, T. €. eauH KoapanT. (Mapko 12, 41-42).

e Karo moBaurna oum, Vcyc Buas Gorarure,
4e MyCcKaT JapoBETe CH B CHKPOBHIIHUIATA. A BUAS
U enHa Oe/iHa BIOBHUIA, Y€ MyCKAIlle TaM JBE JICTITH.
W xasza: MctuHa BM Ka3BaMm, Ta3u OeaHa BIOBHIIA
MycHa MOBEYe OT BCHYKHU; 3aII0TO BCHYKU TE3H
IIyCHaxa B CHKpOBHIIHHIIATA 3a bora ot m3numbka
CH; a Ta3W OT HEMOTUATA CU IIyCHA LECIHUA HUMOT,
koiito umaie. (JIyka 21, 1-4).

Hcn. echar dos blancas (no se utiliza fuera de
la Biblia).

e Estando Jesus sentado delante del arca de la
ofrenda, miraba cfimo el pueblo echaba dinero en el
arca; y muchos ricos echaban mucho. Y vino una
viuda pobre, y echii dos blancas, o sea un cuadrante.
Entonces llamando a sus discipulos, les dijo: de
cierto os digo que esta viuda pobre echii mas que
todos los que han echado en el arca; porque todos
han echado de lo que les sobra; pero ésta, de su
pobreza echii todo lo que tenia, todo su sustento.
(Mc 12, 41-44).

e Levantando los ojos, vio a los ricos que
echaban sus ofrendas en el arca de las ofrendas. Vio
también a una viuda muy pobre, que echaba alli dos
blancas. Y dijo: En verdad os digo, que esta viuda
pobre echii mas que todos. Porque todos aquéllos
echaron para las ofrendas de Dios de lo que les
sobra; mas ésta, de su pobreza echii todo el sustento
que tenia. (Lc 21, 1-4).

IMosbek. wdowi grosz.

e Potem  usiadt  naprzeciw  skarbony i
przypatrywat sig, jak thum wrzucal drobne pienigdze
do skarbony. Wielu bogatych wrzucato wiele.
Przyszta tez jedna uboga wdowa i wrzucita dwa
pienigzki, czyli jeden grosz. (Mk 12, 41-42).

e Gdy podnifist oczy, zobaczyl, jak bogaci

wrzucali swe ofiary do skarbony. Zobaczyt tez, jak
uboga jaka$§ wdowa wrzucita tam dwa pienigzki, i
rzekt: ,,Prawdziwie powiadam wam: Ta uboga wdowa
wrzucila wigcej niz wszyscy inni. Wszyscy bowiem
wrzucali na ofiar¢ z tego, co im zbywalo; ta zas z
niedostatku swego wrzucita wszystko, co miata na
utrzymanie”. (Lk 21, 1-4).

VYKp. BHOCHTH / BHECTH CBOIO JeNTy ) 0
(KHIKH., CXBaJIbH. ).

e [ ciB Bin HaBmpoTH cKapOHUIII, i TUBUBCH, K
Hapon MiAsSKd g0 ckapOHuili Bkumae. | Oararo
3aMOXHHMX ykujnanu Oararto. | mimidinuia ogHa BOOTra
BIIOBHIISI, 1 TIOKJIana JBi JienTH, 1e0Tto rpim. |
nokiukaB Bin yuniB CBOiX Ta W MPOMOBHB A0 HHX:
[Mompasai kaxxy Bam, IO 111 BOOTa BIOBUIlS MOKJIana
HaHOUIBIIE 3a BCIX, XTO KJaB y ckapOHwmio. bo Bci
KJIQJTM BiJ JIWIIKa CBOTO, a BOHA TMOKJIaja 3 ybo3TBa
CBOTO BCE, IO Majla, — CBill MPOXHUTOK YyBeCh... (Mp
12, 41-44).

e [ nornsHyB BiH yropy, i mo6aunB 3aMOXHHX,
10 KUJIAJIK Japy CBOi 0 ckapOuumii. [lo6auus i BOOTY
BJIOBHUITIO OJIHY, IO JBl JISNITH Ty BOHA BKUHYMA. |
ckazaB Bin: IlompaBmi kaky Bam, mo I BOora
BJIOBHIIS BKMHYJa Oinbiie 3a Bcix! Bo Bci kiamu Bin
JIUIIKA CBOTO B /lap borosi, a BoHa mokiana 3 y0o3TBa
CBOT'O BBECh MPOXKHTOK, 110 Maia... (JIk 21, 1-4).

IIsex. att bidra med sin kopparslant (“att
hjdlpa till efter basta forméga™) (anvands uteslutande i
ett bibliskt sammanhang); att dra sitt stra till
stacken.

e Han satte sig mitt for tempelkistan och sag hur
folk lade ner pengar i den. Ménga rika gav mycket. S
kom dir en fattig dnka och lade ner tva kopparslantar,
alltsé nagra 6ren. D& kallade han till sig sina larjungar
och sade: Sannerligen, den dér fattiga dnkan har lagt
mer i tempelkistan 4n alla de andra. De gav alla av sitt
overflod, men hon gav i sin fattigdom allt hon édgde,
allt hon hade att leva pa”. (Mark 12, 41-42).

e Han tittade upp och sag hur de rika lade sina
gavor i tempelkistan. Men han sag ocksa en fattig
dnka lagga ner tva kopparslantar, och dd sade han:
”Sannerligen, den dér fattiga dnkan gav mer &n alla de
andra. De tog av sitt 6verflod och lade det bland
gavorna, men hon gav i sin fattigdom allt vad hon
hade att leva pa”. (Luk 21, 1-3) (Jlenta Oubneiickoii
myapocta: 204 — 2008).

Takuit omuc Oi0Nii3MiB B OJHOMY CJIOBHUKY
MOKJIMKAHUHA  CIPUATH  MiABHUIICHHIO  KYJIbTYPH
MOBJICHHS B Tiif cdepi, sika, 63 CyMHiBY, € TyXOBHOIO
CKapOHUIIEI0 KOXHOTO €Bporelickkoro Hapoxay. Lle
X04 OM YacCTKOBO JOIOMOXE HOCISIM PI3HHX MOB
(0cobmuBO MOIIOMI) OUTBIN YCBiIOMIIEHO CTaBHTHCS
J0 CHOUIBHOT KyJIbTypHOI —CHAImMHU  €BpoOIH,
MiBUINUTE 1X KyJIbTYpy MOBIEHHS 1 — IO, MOXE,
HAWTONIOBHINIE — 3MYyCHUTh iX OUIBII BIYMIJIMBO
CTaBUTHCS [0 MOBHOTO CIaJKy, 3a(ikCOBaHOIO B
Bioii.
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Koncratyemo, mo y ¢paszeonorizmax i3 Cssitoro
ITucema 3aknaneHuit rIMOOKUH MOBYAJBHUNA CMMCIH.
KarouoBi  cimoBa, sk OauMMo,  IIO3HAYalOTh
3arajJbHOMIONICBKI MOpalibHI Kateropii: 1o0po, 3o,
3paja, BIpHICTh TOIIO. Y CTIMKHUX BHpa3ax MaiCTepHO
BIATBOpPEHO SK 100Opi, Tak i 371 BYWHKH JIFOIUHU.
biOmifini mpuT4i € BigA3epKaJCHHSIM  IIMPOKOi
MNaTITPU JTIOACHKOTO KUTTS 1 JiSUTBHOCTI Y BCiX HOTO
BUSIBAX.

Bucnosku. IlincymoByrooun, 3a3Ha4uMo, IO Y
¢dpazeonorizmax — CINOKOHBIYHA MYJIpPICTh €THOCIB,
sIKa TIPOEKTYETHCA 1 Ha mpodiemu croroaeHHs. Came
CMHCI, 3aKiaJieHnii y OiOmiifHuX (Qpaseosorizmax,
Jla€ 3MOTY MIPOCTEKHUTH HEPO3PUBHUH 3B’ SI30K MOBH H
KyJBTYpH, caMeé B IUX OOpasHMX MOBHMX 3HaKax
SICKpaBO BIATBOPEHA JIIOAMHA 3 yciMa 1 TO3UTHBHUMHU
i HETaTMBHUMH pUCaMH{, BUMHKAMHU TOIIO. Y CTaJleHi
MOBHI 3BOpoTH 31 CBsiToro IliceMa yMOKIHMBIIOIOTH
MPOHUKHEHHS B TIMOWHMA JIIOJCHKOI Jymii 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CJIOBA, BINTBOPIOIOTH HAIli KOpEHi,
HANTOHII CTPYHH JIHOACBKOIO CEplis, a MOBYAIbHUN
3MiCT 0araThboX i3 HHX € HAJ3BHYAHHO aKTyaJIbHUM
ChOTOMHI. AJDKE IIIKOM CIIPaBeIJIMBO CKa3aHO B
Bi0nii, 1m0 KOoXeH Mae Hecmu Cill Xpecm HA C80I0
Toneogy — y upoMy, OYEBHIIHO, CEHC OYTTSI €THOCY
Ha wil 3emiti.

Oco0muBO  BiI3HAYMMO, TIO0  POCiHCBKO-
CIIOB’SIHCBKUHM  CJOBHUK  OIONIHHMX  KpUJIaTHUX
BHCJIOBIB Ta adopu3MiB 3 BIAMOBITHHUKAMH B
TepMaHChKUX,  POMAHCHKUX,  BIPMEHCHKIH  Ta
TPY3HHCBKIH MOBax JEMOHCTPYE CIAIKOEMHICTh i
CHNBHI KOpPEHI XPHUCTHAHCHKOI KyIbTYpPH IPaBO-
cimaBHOI 1 HempaBocnaBHOi €Bponu. CHiTBHOEBPO-
neiicbki BUTOKM O10Mii3MiB MOXYTh CTaTH TaKOX
IMITyJIbCOM JIJIsl aKTHBI3allil BUBUCHHS €BPOMEHCHKUX
MOB SIK 1HO3EMHHUX, CTUMYJIOM Ui YCBiZOMJICHHS
CXOXKHMX JUIS BCIX €BpONCHIIB peamniii, cmiB i
JyXOBHHUX IIHHOCTEH.
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